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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 1 
 

Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8  
 

:DNLYL  XY@  MIXIYD  XIY Song1:1 

:†¾÷¾�̧�¹� š¶�¼‚ �‹¹š‹¹Vµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hashirim ‘asher liSh’lomoh. 
 

Song1:1 The Song of Songs, which is Shelomoh’s.  
 

‹1:1› Ἆισµα ᾀσµάτων, ὅ ἐστιν τῷ Σαλωµων.   
1 Aisma a�smat
n, ho estin tŸ Sal
m
n.   

 A song of songs which is to Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIIN  JICC  MIAEH-IK  EDIT  ZEWIYPN  IPWYI 2 

:‘¹‹´I¹÷ ¡‹¶…¾C �‹¹ƒŸŠ-‹¹J E†‹¹P œŸ™‹¹�̧M¹÷ ‹¹’·™´V¹‹ ƒ 

2. yishaqeni min’shiqoth pihu ki-tobim dodeyak miyayin. 
 

Song1:2 May he kiss me with the kisses of his mouth!  For your love is better than wine. 
 

‹2› Φιλησάτω µε ἀπὸ φιληµάτων στόµατος αὐτοῦ,  
ὅτι ἀγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον,  
2 Phil�sat
 me apo phil�mat
n stomatos autou,  

 Let him kiss me by kisses of his mouth! 

hoti agathoi mastoi sou hyper oinon,  

 for are good your breasts over wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JEAD@  ZENLR  OK-LR  JNY  WXEZ  ONY  MIAEH  JIPNY  GIXL 3 

:¡Eƒ·†¼‚ œŸ÷´�¼” ‘·J-�µ” ¡¶÷̧� ™µšEU ‘¶÷¶� �‹¹ƒŸŠ ¡‹¶’́÷̧� µ‰‹·š¸� „ 

3. l’reyach sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak `al-ken `alamoth ‘ahebuak. 
 

Song1:3 For Your ointments have a good fragrance;  

your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you. 
 

‹3› καὶ ὀσµὴ µύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώµατα, µύρον ἐκκενωθὲν ὄνοµά σου.   
διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε,  
3 kai osm� myr
n sou hyper panta ta ar
mata,  

 And the scent of your perfumes – is over all the aromatics 

myron ekken
then onoma sou.   

 of perfume being emptied out your name; 

dia touto neanides �gap�san se,  

            on account of this the young women loved you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIBP  EIXCG  JLND  IP@IAD  DVEXP  JIXG@  IPKYN 4 

:JEAD@  MIXYIN  OIIN  JICC  DXIKFP  JA  DGNYPE 

 †́�‹¹„́’ ‡‹´š´…¼‰ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† †́˜Eš́M ¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹’·�¸�́÷ … 

“ :¡Eƒ·†¼‚ �‹¹š´�‹·÷ ‘¹‹µI¹÷ ¡‹¶…¾… †́š‹¹J¸ µ̂’ ¢´A †´‰̧÷̧ā¹’̧‡ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah  
w’nis’m’chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak. 
 

Song1:4 Draw me and we run after you!  The king has brought me into his chambers.  

We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine.   

The upright love you.  
 

‹4› εἵλκυσάν σε, ὀπίσω σου εἰς ὀσµὴν µύρων σου δραµοῦµεν.   
Εἰσήνεγκέν µε ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταµίειον αὐτοῦ.   
Ἀγαλλιασώµεθα καὶ εὐφρανθῶµεν ἐν σοί,  
ἀγαπήσοµεν µαστούς σου ὑπὲρ οἶνον·  εὐθύτης ἠγάπησέν σε.   
4 heilkysan se, opis
 sou eis osm�n myr
n sou dramoumen.   

 They drew me; after you for the scent of your perfumes we shall run. 

Eis�negken me ho basileus eis to tamieion autou.   

 carried me The king into his inner chamber.  

Agallias
metha kai euphranth
men en soi,  

 We should exult and be glad in you. 

agap�somen mastous sou hyper oinon;  euthyt�s �gap�sen se.   

 We shall love your breasts over wine.  Uprightness loved you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZEPA  DE@PE  IP@  DXEGY 5 

:DNLY  ZERIXIK  XCW  ILD@K 

�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A †́‡‚́’̧‡ ‹¹’¼‚ †´šŸ‰̧� † 
:†¾÷¾�̧� œŸ”‹¹š‹¹J š´…·™ ‹·�»†́‚̧J 

5. sh’chorah ‘ani w’na’wah b’noth Y’rushalam k’ahaley Qedar kiri`oth Sh’lomoh. 
 

Song1:5 I am black but lovely, O daughters of Yerushalam,  

like the tents of Qedar, like the curtains of Shelomoh. 
 

‹5› Μέλαινά εἰµι καὶ καλή, θυγατέρες Ιερουσαληµ,  
ὡς σκηνώµατα Κηδαρ, ὡς δέρρεις Σαλωµων.   
5 Melaina eimi kai kal�, thygateres Ierousal�m,  

 black I am and fair, O daughters of Jerusalem,   

h
s sk�n
mata K�dar, h
s derreis Sal
m
n.   

 as the tents of Kedar, as the hide coverings of Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IN@  IPA  YNYD  IPZTFYY  ZXGXGY  IP@Y  IPE@XZ-L@ 6 

:IZXHP  @L  ILY  INXK  MINXKD-Z@  DXHP  IPNY  IA-EXGP 

 ‹¹L¹‚ ‹·’̧A �¶÷´Vµ† ‹¹’̧œµ–´ ½̂V¶� œ¶š¾‰¸šµ‰̧� ‹¹’¼‚¶� ‹¹’E‚̧š¹U-�µ‚ ‡ 

:‹¹U¸š́Š´’ ‚¾� ‹¹K¶� ‹¹÷̧šµJ �‹¹÷´š¸Jµ†-œ¶‚ †´š·Š¾’ ‹¹’º÷´ā ‹¹ƒ-Eš¼‰¹’ 
6. ‘al-tir’uni she’ani sh’char’choreth sheshezaphath’ni hashamesh b’ney ‘imi nicharu-bi 
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’mi sheli lo’ natar’ti. 
 

Song1:6 Do not look at me because I am black, for the sun has looked upon me.   

My mother’s sons were angry with me; they made me caretaker of the vineyards,  

but I have not taken care of my own vineyard. 
 

‹6› µὴ βλέψητέ µε, ὅτι ἐγώ εἰµι µεµελανωµένη, ὅτι παρέβλεψέν µε ὁ ἥλιος·   
υἱοὶ µητρός µου ἐµαχέσαντο ἐν ἐµοί, ἔθεντό µε φυλάκισσαν ἐν ἀµπελῶσιν·   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

ἀµπελῶνα ἐµὸν οὐκ ἐφύλαξα.   
6 m� bleps�te me, hoti eg
 eimi memelan
men�, hoti pareblepsen me ho h�lios;   

 You should not look at me, for I am being blackened, for looked over me the sun. 

huioi m�tros mou emachesanto en emoi, ethento me phylakissan en ampel
sin;   

 Sons of my mother quarreled with me.  They made me keeper in the vineyards. 

ampel
na emon ouk ephylaxa.   

 vineyard my own I kept not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UIAXZ  DKI@  DRXZ  DKI@  IYTP  DAD@Y  IL  DCIBD 7 

:JIXAG  IXCR  LR  DIHRK  DID@  DNLY  MIXDVA 

 —‹¹A̧šµU †´�‹·‚ †¶”¸š¹œ †́�‹·‚ ‹¹�̧–µ’ †́ƒ¼†´‚¶� ‹¹K †́…‹¹Bµ† ˆ 

:¡‹¶š·ƒ¼‰ ‹·š¸…¶” �µ” †́‹¸Š¾”̧J †¶‹¸†¶‚ †́÷´Kµ� �¹‹´š»†́QµA 
7. hagidah li she’ahabah naph’shi ‘eykah thir’`eh ‘eykah tar’bits  
batsaharayim shalamah ‘eh’yeh k’`ot’yah `al `ed’rey chabereyak. 
 

Song1:7 Tell me, O you whom my soul loves,  

where do you feed, where do you make it lie down at noon?   

For why should I be like one who veils herself beside the flocks of your companions?  
 

‹7› Ἀπάγγειλόν µοι, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου,  
ποῦ ποιµαίνεις, ποῦ κοιτάζεις ἐν µεσηµβρίᾳ,  
µήποτε γένωµαι ὡς περιβαλλοµένη ἐπ’ ἀγέλαις ἑταίρων σου.   
7 Apaggeilon moi, hon �gap�sen h� psych� mou,  

 Report to me!  you whom loved my soul, 

pou poimaineis, pou koitazeis en mes�mbria�,  

where you tend, where you bed at midday; 

m�pote gen
mai  

 lest at any time I should become 

h
s periballomen� epí agelais hetair
n sou.   

           as one being covered by a veil by the herds of your companions!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IAWRA  JL-I@V  MIYPA  DTID  JL  IRCZ  @L-M@ 8 

:MIRXD  ZEPKYN  LR  JIZICB-Z@  IRXE 

 ‘‚¾Qµ† ‹·ƒ¸™¹”̧A ¢´�-‹¹‚̧˜ �‹¹�́MµA †́–´Iµ† ¢́� ‹¹”¸…·œ ‚¾�-�¹‚ ‰ 

“ :�‹¹”¾š´† œŸ’̧J̧�¹÷ �µ” ¢¹‹µœ¾I¹…̧B-œ¶‚ ‹¹”¸šE 
8. ‘im-lo’ thed’`i lak hayaphah banashim ts’i-lak b’`iq’bey hatso’n  
ur’`i ‘eth-g’diothayi’k `al mish’k’noth haro`im. 
 

Song1:8 If you yourself do not know, Most beautiful among women, go your way forth  

by the footsteps of the flock and feed your kids by the tents of the shepherds.  
 

‹8› Ἐὰν µὴ γνῷς σεαυτήν, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν, ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις τῶν ποιµνίων  
καὶ ποίµαινε τὰς ἐρίφους σου ἐπὶ σκηνώµασιν τῶν ποιµένων.   
8 Ean m� gnŸs seaut�n, h� kal� en gynaixin,  

 If you should not know yourself, O fair one among women, 

exelthe sy en pternais t
n poimni
n  

 come forth at the heels of the flocks, 
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kai poimaine tas eriphous sou epi sk�n
masin t
n poimen
n.   

 and tend your kids by the tents of the shepherds! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIRX  JIZINC  DRXT  IAKXA  IZQQL 9 

:‹¹œ´‹̧”µš ¢‹¹œ‹¹L¹C †¾”̧šµ– ‹·ƒ̧�¹ş̌A ‹¹œ´“º“¸� Š 

9. l’susathi b’rik’bey Phar’`oh dimithi’k ra`’yathi. 
 

Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh. 
 

‹9› Τῇ ἵππῳ µου ἐν ἅρµασιν Φαραω ὡµοίωσά σε, ἡ πλησίον µου.   
9 Tÿ hippŸ mou en harmasin Phara
 h
moi
sa se, h� pl�sion mou.   

 To my horse among the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIFEXGA  JX@EV  MIXZA  JIIGL  EE@P 10 

:�‹¹ˆEš¼‰µA ¢·š‚́Eµ˜ �‹¹š¾UµA ¢¹‹µ‹́‰¸� E‡‚́’ ‹ 

10. na’wu l’chayayi’k batorim tsaua’rek bacharuzim. 
 

Song1:10 Your cheeks are lovely with ornaments, your neck with chains of gold.  
 

‹10› τί ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγόνες, τράχηλός σου ὡς ὁρµίσκοι;   
10 ti h
rai
th�san siagones sou h
s trygones, trach�los sou h
s hormiskoi?   

 How are beautiful your cheeks as a turtle-dove; your neck as pendants.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:SQKD  ZECWP  MR  JL-DYRP  ADF  IXEZ 11 

:•¶“́Jµ† œŸCº™̧’ �¹” ¢´K-†¶ā¼”µ’ ƒ´†´ˆ ‹·šŸU ‚‹ 

11. torey zahab na`aseh-lak `im n’qudoth hakaseph. 
 

Song1:11 We shall make for you ornaments of gold with beads of silver.  
 

‹11› ὁµοιώµατα χρυσίου ποιήσοµέν σοι µετὰ στιγµάτων τοῦ ἀργυρίου.   
11 homoi
mata chrysiou poi�somen soi meta stigmat
n tou argyriou.   

 Representations of gold we shall make for you with marks of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIX  OZP  ICXP  EAQNA  JLNDY-CR 12 

:Ÿ‰‹·š ‘µœ́’ ‹¹Çš¹’ ŸA¹“¸÷¹A ¢¶�¶Lµ†¶�-…µ” ƒ‹ 

12. `ad-shehamelek bim’sibo nir’di nathan reycho. 
 

Song1:12 While the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance. 
 

‹12› Ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς ἐν ἀνακλίσει αὐτοῦ, νάρδος µου ἔδωκεν ὀσµὴν αὐτοῦ.   
12 He
s hou ho basileus en anaklisei autou, nardos mou ed
ken osm�n autou.   

           Until of which time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OILI  ICY  OIA  IL  ICEC  XND  XEXV 13 

:‘‹¹�́‹ ‹µ…́� ‘‹·A ‹¹� ‹¹…ŸC š¾Lµ† šŸš¸˜ „‹ 

13. ts’ror hamor dodi li beyn shaday yalin. 
 

Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me.  He shall lodge between my breasts. 
 

‹13› ἀπόδεσµος τῆς στακτῆς ἀδελφιδός µου ἐµοί,  
ἀνὰ µέσον τῶν µαστῶν µου αὐλισθήσεται·   
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13 apodesmos t�s stakt�s adelphidos mou emoi,  

 is a bundle of balsam My beloved man to me; 

ana meson t
n mast
n mou aulisth�setai;   

 between my breasts he shall be lodged. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICB  OIR  INXKA  IL  ICEC  XTKD  LKY@ 14 

“ :‹¹…¶B ‘‹·” ‹·÷¸šµ�̧A ‹¹� ‹¹…ŸC š¶–¾Jµ† �¾J̧�¶‚ …‹ 

14. ‘esh’kol hakopher dodi li b’kar’mey `Eyn gedi. 
 

Song1:14 My beloved is to me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi.  
 

‹14› βότρυς τῆς κύπρου ἀδελφιδός µου ἐµοὶ ἐν ἀµπελῶσιν Εγγαδδι.   
14 botrys t�s kyprou adelphidos mou emoi en ampel
sin Eggaddi.   

 A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPEI  JIPIR  DTI  JPD  IZIRX  DTI  JPD 15 

:�‹¹’Ÿ‹ ¢¹‹µ’‹·” †́–´‹ ¢´M¹† ‹¹œ´‹¸”µš †´–´‹ ¢́M¹† ‡Š 

15. hinnak yaphah ra`’yathi hinnak yaphah `eynayik yonim. 
 

Song1:15  Behold, you are beautiful, my love;  

behold you are beautiful; your eyes as doves’.  
 

‹15› Ἰδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον µου, ἰδοὺ εἶ καλή, ὀφθαλµοί σου περιστεραί.   
15 Idou ei kal�, h� pl�sion mou, idou ei kal�, ophthalmoi sou peristerai.   

 Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair; your eyes are as the doves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPPRX  EPYXR-S@  MIRP  S@  ICEC  DTI  JPD 16 

:†́’́’¼”µš E’·ā̧šµ”-•µ‚ �‹¹”´’ •µ‚ ‹¹…Ÿ… †¶–´‹ ¡¸M¹† ˆŠ 

16. hinn’ak yapheh dodi ‘aph na`im ‘aph-`ar’senu ra`ananah. 
 

Song1:16  Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant.  Also our couch is green! 
 

‹16› Ἰδοὺ εἶ καλός, ὁ ἀδελφιδός µου, καί γε ὡραῖος·  πρὸς κλίνη ἡµῶν σύσκιος,  
16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge h
raios;  pros klin� h�m
n syskios,  

 Behold, you are fair my beloved man; and indeed beautiful to our bed shady.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZEXA  EPHIGX  MIFX@  EPIZA  ZEXW 17 

:�‹¹œŸş̌A E’·Š‹¹‰µš �‹¹ˆ́š¼‚ E’‹·U´A œŸš¾™ ˆ‹ 

17. qoroth bateynu ‘arazim rachitenu b’rothim. 
 

Song1:17 The beams of our houses are cedars, and our rafters of cypresses. 
 

‹17› δοκοὶ οἴκων ἡµῶν κέδροι, φατνώµατα ἡµῶν κυπάρισσοι.   
17 dokoi oik
n h�m
n kedroi, phatn
mata h�m
n kyparissoi.   

 Beams of our houses are cedars; our fretworks cypresses. 

 


